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Preface & Introduction  

The original preparation of this document involved the combining of two separate studies made on this 

document.  The first is a transcript found on ashami.com; called A Transcription of Liber Legis and the 

other  is called: Differences between Liber AL and Its Manuscript by Fr. ɮ˂ʹʻʷˎ˖.  After blending these 

two into the present document, we then added copies of the manuscript pages; edited the observations 

found and blended in our own commentary.  And with our appended observations, we can now show 

Liber AL to be on a par qabalistically, with the Hebrew Torah in that it can also be worked over with 

various techniques; not limited to gematria.  For example, in the Torah, the technique of notariqon gives 

us such things as the Shemhamphorash (72-lettered name of God). 

Liber  

L  

vel 

Legis 
given from the mouth of Aiwass 

to the ear of The Beast 

on April 1, 2, & 3, 1904 

This MS (which came into my possession in July 1906) {i.e. I meant I would be its master from 

that date.  A.C. Oct '09} is a highly interesting example of genuine automatic writing. Though I 

am in no way responsible for any of these documents, except the verse translations of the stele 

inscription, I publish them among my works, because I believe that their intelligent study may 

be interesting and helpful. A.C.  

Crowley is stating in this note, two very important things: 1-he is first making reference to the fact that 
from the writing of this manuscript, after which it was immediately set aside and ignored, because 2-it 
was felt to be of no more importance than any other product of the automatic writing fad that was 
moving through the emergent Occult and Theosophical movement at the time.  Indeed, in his 
commentary, Crowley notes that at the time of the writing, he was a Buddhist and found some of the 
dictates in Liber AL to be abhorrent. 

Spiritualism is a movement in Occult and Theosophical circles that centers around the efforts of those 
who claim to channel præter-human intelligencesΤ ƛƴ ǘƘƛǎ ŎŀǎŜΣ ōȅ ǘƘŜ ŀǊǘ ƻŦ ΨŀǳǘƻƳŀǘƛŎ ǿǊƛǘƛƴƎΦΩ  LǘΩǎ 
ǇǊŀŎǘƛŎŜ ƛƴǾƻƭǾŜǎ ƭŜǘǘƛƴƎ Ǝƻ ƻŦ ƻƴŜΩǎ ŎƻƴǎŎƛƻǳǎ ƛƴǘŜƴǘ ǿƘƛƭŜ ǇǳǘǘƛƴƎ ǇŜƴ ǘƻ ǇŀǇŜǊ ǘƘŀǘ ŀ ǎǇƛǊƛǘǳŀƭ Ŝƴǘƛǘȅ ōȅ 
given circumstance aƴŘ ƻǇǇƻǊǘǳƴƛǘȅ ǘƻ ǎǇŜŀƪ ǘƘǊƻǳƎƘ ƻƴŜΩǎ ƘŀƴŘΦ  hƴŜǎŜƭŦ ǘƘŜƴ ōŜŎƻƳŜǎ ǘƘŜ ƳŀǘŜǊƛŀƭ 
basis for such an evocation of spirit.  Though in this case, some spirit seems to have come through 
/ǊƻǿƭŜȅΩǎ ƴŜǿ ōǊƛŘŜ ŀƴŘ ǘƘƛǎ ǎǇƛǊƛǘ ƎŀǾŜ ǘƘŜ ŦƻƭƭƻǿƛƴƎ ŦƛǊƳ ƛƴƧǳƴŎǘƛƻƴΥ 

AL:I.54  "Change not as much as the style of a letter; for behold!  thou, o prophet, shalt not behold all 

these mysteries hidden therein." 

With this injunction, Crowley notes that the manuscript he named originally, Liber L vel Legis and later, 

Liber AL vel Legis contains secrets beyond his comprehension.  But even as he was taking this dictation 

from Aiwass, he was ready to alter the text; so much so that today we can clearly see that there are a 

number of notable differences between the original holograph manuǎŎǊƛǇǘ ŀƴŘ ǘƘŜ ΨƻŦŦƛŎƛŀƭΩ ǊŜŘŀŎǘƛƻƴΤ 

later  prepared by Crowley.  



AL:LΦрр  άThe child of thy bowels, he shall behold them.έ 

CǊŀǘŜǊ !ŎƘŀŘ ǿŀǎ ƛƴƛǘƛŀƭƭȅ ŎƻƴŦƛǊƳŜŘ ōȅ /ǊƻǿƭŜȅ ǘƻ ōŜ ǘƘŀǘ άŎƘƛƭŘΦέ  !ǎ ǿŜ ǿŀǎ working with his Scarlet 

Woman in a sexual rite to physically conceive that child (by his intent), instead, his Neophyte, Charles 

Stansfield Jones with the motto Achad (Unity/One) is discovering that the number 31 is a key to unlock 

the general secret of the manuscript.  When Crowley learns of this, he is profoundly struck and 

determines Frater Achad to be his heir and Magickal Childe; fulfilling the prophecy that states he will 

ŎƻƳŜ ŦǊƻƳ άƴƻ ŜȄǇŜŎǘŜŘ ƘƻǳǎŜέτa seeming allusion to the House of David and Jesus or the House of 

the Pandeva and Krsna. 

As well, a fǳǊǘƘŜǊ ŘŜǎŎǊƛǇǘƛƻƴ ƻŦ ǘƘƛǎ ŎƘƛƭŘ ƛǎ ŦƻǳƴŘ ƛƴ ![ΥLLLΦптΤ ǿƘŜǊŜƛƴ ƛǘ ǎǘŀǘŜǎ άLǘ ǎƘŀƭƭ ōŜ Ƙƛǎ ŎƘƛƭŘ ϧ 

ǘƘŀǘ ǎǘǊŀƴƎŜƭȅΦέ  ²Ŝ ƳƛƎƘǘ ŜǾŜƴ ǎŀȅ ǘƘŀǘ ǘƘŜ ŜƴŜǊƎȅ Ǉǳǘ ƛƴǘƻ ǘƘŜ ŜŦŦƻǊǘ ǘƻ ŎƻƴŎŜƛǾŜ ǘƘŀǘ ŎƘƛƭŘ ōƛƻƭƻƎƛŎŀƭƭȅ 

ǎŜŜƳǎ ǘƻ ƘŀǾŜ ōŜŜƴ ŦƻǳƴŘ ƳŀƴƛŦŜǎǘ ƛƴ !ŎƘŀŘΧŀƴŘ ƛǘ ƛǎ ǘƘƛǎ ǘƘŀǘ ǎŜŜƳƛƴƎƭȅ ǎǘǊǳŎƪ /ǊƻǿƭŜȅΩǎ ƛƴǘǳƛǘƛƻƴτ

his Khu; so that he instantly recognized Achad without the slightest doubt or reproof.  .ǳǘ ƛǘΩǎ ǘƘŜ ǾŜǊȅ 

next sentence in this verse that is strikingly relevant: έ[Ŝǘ ƘƛƳ ƴƻǘ ǎŜŜƪ ŀŦǘŜǊ ǘƘƛǎΤ ŦƻǊ ǘƘŜǊŜōȅ alone can 

he fall from it."τand yet in the rite with his Scarlet Woman, he is definitely defying this injunction! 

We can serve this up as support for the argument that afterwards Achad would fall from grace, 

subsequent to his reversal of the Tree-of-Life (of which Achad would later apologize), and Crowley 

would never find another of such stature upon which to directly participate in the work of the childτ

there no longer was a child for Crowley.  And we might further argue then that the Universe itself 

becomes that child.  Crowley would fail to show Liber Trigrammaton as housing an effective English 

Qabalah; though the work of our own lineage has provided a resolution to this issue. 

Crowley describes some of the situation with his Magick Childe in his commentary to AL:I.55 - 

Here is the first reference to a 'child' who will complete the Work connected with this Book.  It is only 

necessary to say that this Child has indeed appeared, fulfilling in a very remarkable way the peculiar 

conditions indicated in this Book.  The full account is too elaborate to insert in this place; it will be found in 

the Record of my Initiation to the Grade of Magus.  Here I note only the time of his conception, An. XII, Sun 

in 0 degrees Cancer. 

 The matter of this child is exceedingly obscure; and it may prove difficult to determine between rival 

claimants.  Frater Lampada Tradam had not a bad case.  I believe that many candidates may appear; Time 

and the Hour run through the roughest day; and there is one very definite test which can hardly be evaded. 

It is evident, moreover, from Chapter II, verse 39, that there is more than one 'child'.  Further comment on 

this matter is to be found in the appropriate places. 

An XVI, Sun in Capricornus.  I decide to summarize the essential facts of this matter as follows: 

In the Magical Diaries of The Beast, we find that during the beginning of 1914, again at the end of that year, 

and finally between March 26 and May 30 of that year, he made three separate series of Magical Operations.  

The First two unconsciously, and the last one more or less consciously, toward the attainment of the Grade of 

Magus. 

As a result of these operations, he met a series of persons who acted as officers in the ceremony of his 

initiation.  We are here only concerned with Jeanne Robert Foster, nee Jeanne Julie Ollivier. 

On july 8, 10, 13, 14, 23, Sept. 12 (2 operations) Sept. 16, Magical Operations were performed with the 

object of begetting a child.  On Sept. 23, this woman, who had taken the mystic name of Soror Hilarion, 

assisted The Beast in obtaining the word of the Equinox, this word being, so to speak, a concentrated 

symbolic representation of the events of the six months following.  This word obtained by her was "Mebulae" 

which, though it was not apparent at the time, is evidently suggestive of the birth of a Star. 

Exactly nine months later than this Equinox, Frater Achad became a Babe of the Abyss, as is described very 

fully indeed in his record, some of the essential part of which will be found in the Appendix. 



We can gather from this that not only this lineage but even others must come along to develop the 

paradigm called Thelema.  We have attacked the Riddle of AL:II.76, as well as the order, value and new 

symbol attributions to the English alphabet; we think also witƘ ǎǳŎŎŜǎǎΧōǳǘ ǘƘŜǊŜ ŀǊŜ ƻǘƘŜǊǎ ǘƘŀǘ ƘŀǾŜ 

done such work.  Indeed, this should be so in any living tradition; as in the same way, the ancient 

Gnostics had more than several different and contradictory ideas amongst their various encampments.  

AL I.56:  "Expect him not from the East, nor from the West; for from no expected house cometh that 

child.  Aum!  All words are sacred and all prophets true; save only that they understand a little; solve 

the first half of the equation, leave the second unattacked.  But thou hast all in the clear light, and 

some, though not all, in the dark." 

And at the completion of this triptych of verses, we find the perfect evaluation of this living tradition.  
LƴŘŜŜŘΣ άŀƭƭ ǇǊƻǇƘŜǘ ǘǊǳŜέτwhich can be construed to mean that all prophets are true; as much that all 
prophets themselves are in themselves, the truth and therefore of exalted Grade and even to found 
their own mystery school.   

AL III.47:  "This book shall be translated into all tongues: but always with the original in the writing of 

the Beast; for in the chance shape of the letters and their position to one another: in these are 

mysteries that no Beast shall divine.  Let him not seek to try: but one cometh after him, whence I say 

not, who shall discover the Key of it all.  Then this line drawn is a key: then this circle squared in its 

failure is a key also.  And Abrahadabra.  It shall be his child & that strangely.  Let him not seek after 

this; for thereby alone can he fall from it." 

Finally, the point of this document is to exaƳƛƴŜ ǘƘŜ άŎƘŀƴŎŜ ǎƘŀǇŜ ƻŦ ǘƘŜ ƭŜǘǘŜǊǎ ŀƴŘ ǘƘŜƛǊ Ǉƻǎƛǘƛƻƴ ǘƻ 

ƻƴŜ ŀƴƻǘƘŜǊέτǎƻƳŜǘƘƛƴƎ ǘƘŀǘ άƴƻ .Ŝŀǎǘ ǎƘŀƭƭ ŘƛǾƛƴŜΦέ  bƻǘŜ ǘƘŀǘ ƛƴ ![ΥLΦрсΣ /ǊƻǿƭŜȅ ƛǎ ǘƻƭŘ ǘƘŀǘ άǘƘƻǳ 

Ƙŀǎǘ ŀƭƭ ƛƴ ǘƘŜ ŎƭŜŀǊ ƭƛƎƘǘΣ ŀƴŘ ǎƻƳŜΣ ǘƘƻǳƎƘ ƴƻǘ ŀƭƭΣ ƛƴ ǘƘŜ ŘŀǊƪΦέ  Lƴ ƻǳǊ ŎƻƳƳŜƴǘŀǊƛŜǎ ƻƴ the ancient 

Gnostic manuscripts we found perfect corollaries with Thelema; though Crowley could not know of 

anything but what Bishop Irenæus could tell of these ancient communities.  And amongst these ideas we 

ŦƛƴŘ ǘƘŜ ƛŘŜŀ ǘƘŀǘ ǘƘŜǊŜ ƛǎ ōƻǘƘ ǘƘŜ ΨǘƘƻǳƎƘǘΩ of God from which the Savior emergesτand that which is 

ΨƻǳǘǎƛŘŜ ǘƘŜ ǘƘƻǳƎƘǘ ƻŦ DƻŘΩ ŦǊƻƳ ǿƘƛŎƘ ǘƘŜ 5ŜƳƛǳǊƎŜ ŜƳŜǊƎŜǎ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ƘŜƭǇ ƻŦ {ƻǇƘƛŀΦ  ¢ƘŜ ŎƻǊǊŜƭŀǘƛƻƴ 

between the clear light and the dark here is uncanny. 

So shall we say that the Beast as consort of Babalon (Sophia) is of the dark so that he is outside the 

thought and cannot hold more than the concealment of the mystery of AL; as stated at the end of the 

ƳŀƴǳǎŎǊƛǇǘΥ ά¢ƘŜ .ƻƻƪ ƻŦ ǘƘŜ [ŀǿ ƛǎ ǿǊƛǘǘŜƴ ŀƴŘ ŎƻƴŎŜŀƭŜŘέτso that it is to be held in the clear light; 

though some of this is in the darkness; concealed outside the thought of Godτi.e. man.  It is the 

prophet that takes the mystery from concealment to light; he is the messenger of the gods. 

 

Final note: In our solution to the riddle, we show that 93=418, as shown on the cover page of the Liber 

AL typescript.  And in the EQ, 220 (as in Liber 220; the typescript) is the value of the word wine, which 

ŎŜǊǘŀƛƴƭȅ ƛǎ ŀƴ ŀƭƭǳǎƛƻƴ ǘƻ ǘƘŜ ΨǿƛƴŜ ƻŦ LŀŎŎƘǳǎΦΩ  !ƴŘ ǿƘŀǘ ŀ ƭƛŦŜΩǎ ōƭƻƻŘ ǘƘƛǎ ŘƻŎǳƳŜƴǘ ǘǊǳƭȅ Ƙŀǎ ǇǊƻǾen 

to be! 



Chapter I  

 

1. Had! The manifestation of Nuit  

2. The unveiling of the company of 

heaven  

3. Every man and every woman is a 

star  

4. Every number is infinite: there is 

no difference  

5. Help me, o warrior lord of Thebes, 

in my  

6. unveiling before the Children of 

men  

7. Be thou Hadit, my secret centre, 

my  

8. heart & my tongue.  

9. Behold! it is revealed by Aiwass the  

10. minister of Hoor-paar-kraat   

11. The Khabs is in the Khu, not the 

Khu in  

12. the Khabs  

13. Worship then the Khabs, and 

behold my  

14. light shed over you.  

 
We first observe that no verse numbers are written into the manuscript; eventually to discover that 
this is unique to the first chapter, as the other two are numbered.  But the numeration seems to 
have been appended subsequent to its dictation.  Even the very first woǊŘ ƻŦ ǘƘŜ ŘƻŎǳƳŜƴǘΣ άIŀŘΗέ 
is written outside the apparent margin; as if an afterthought.  Either this or Crowley failed to hear 
ŀƴŘκƻǊ ǊŜŎƻǊŘ ǘƘŜ ǾŜǊȅ ŦƛǊǎǘ ǿƻǊŘ ƻŦ ǘƘŜ ŘƛŎǘŀǘƛƻƴΦ  ¢ƘŜ ΨIŀŘΗΩ ŀƴŘ ǘƘŜ ŀǊǘƛŎƭŜ Ψ¢ƘŜΩ όŎŀǇƛǘŀƭƛȊŜŘύ 
seems to work together to fƻǊƳ ƻƴŜ ǿƻǊŘΥ ΨIŀŘΗ¢ƘŜΩ ƻǊ ƛƴ ŀ ƭƻƻǎŜ ŜȄǘǊŀǇƻƭŀǘƛƻƴΥ IŀŘƛǘƘŜ ŀƴŘ 
suggesting itself a hint of some sort.   



 

1. Let my servants be few & secret: 

they shall  

2. rule the many & the known.  

3. These are fools that men adore; 

both their  

4. Gods & their men are fools.  

5. Come forth, o children, under the 

stars  

6. & take your fill of love. I am above 

you  

7. and in you. My ecstasy is in yours 

My  

8. joy is to see your joy  

9. V. 1. of Spell called the Joy.  

10. Now yet shall know that the chosen  

11. priest & apostle of infinite space is  

12. the prince-priest-the Beast and in  

 

 

 

MS Page 2, Line 6τThe line was broken up in the verse numeration of the official typeset 
version with verse 12 ending and Verse 13 beginning.  This almost seems to defy credulity. 

 
AL:I.12  "Come forth, o children, under the stars, & take your fill of love!" 
AL:I.13  "I am above you and in you.  My ecstasy is in yours.  My joy is to  see your joy."  

 
One thing was can immediately glean from this is that the two verses are inextricably linked together in 

thematic meaning.  But with AL:I.12, there are children coming forth from underneath; whereas in 

AL:I.13, Nuit is observing from above with the implication of what she would later say in that she is also 

bending down or reaching down to the children below.   If her happiness is in theirs, then we have a 

ǇƻŜǘƛŎ ǿŀȅ ƻŦ ǎŀȅƛƴƎΥ Ψŀǎ ŀōƻǾŜΣ ǎƻ ōŜƭƻǿΦΩ  .ǳǘ ƘŜǊŜ ƛǘ ƛǎ ƛƴǾŜǊǘŜŘΣ ǊŜŀƭƭȅ ǿƘŀǘ ƛǎ ōŜƛƴƎ ǎŀƛŘ ƛǎΥ Ψŀǎ ōŜƭƻǿΣ 

ǎƻ ŀōƻǾŜΦΩ  Lǘ ƛǎ ǘǊǳƭȅ ǿŜ ǘƘŀǘ ōǊƛƴƎ Ƨƻȅ ǘƻ ǘƘŜ DƻŘŘŜǎǎ ŀƴŘ ǎƘŜ ǊŜƧƻƛŎŜǎ ƛƴ ƻǳǊ ƧƻȅΦ 

AL:I.14  MS Page 2, Line 9τThere is a direction to refer to verse that seems to be [version one] of a 

ά{ǇŜƭƭ ŎŀƭƭŜŘ ǘƘŜ WƻȅΦέ τ 

Above, the gemmed azure is 
The naked splendour of Nuit; 
She bends in ecstasy to kiss 
The secret ardours of Hadit. 
The winged globe, the starry blue, 
Are mine, O Ankh-af-na-khonsu!             



MS Page 2, Line 10τ¢ƘŜ ǿƻǊŘ ΨȅŜǘΩ ǎŜŜƳǎ ǘƻ ƘŀǾŜ ƻǊƛƎƛƴŀƭƭȅ ōŜŜƴ ǊŜŎƻǊŘŜŘΣ ōǳǘ ǘƘŜƴ ŀǎ ŀƴ 
ŀŦǘŜǊǘƘƻǳƎƘǘΣ /ǊƻǿƭŜȅ ǎŜŜƳǎ ǘƻ ƘŀǾŜ ŘƻǘǘŜŘ ǘƘŜ ΨŜΩ ŀǎ ƛŦ ƛǘ ǿŀǎ ŀƴ ΨLΩΦ  ¢ƘŜ ƻŦŦƛŎƛŀƭ ǿƻǊŘ ƛǎ ΨȅŜΩ ƻǊ ƛǘ Ŏŀƴ ōŜ 
ƳŀŘŜ ƛƴǘƻ ǘƘŜ ǿƻǊŘ ΨƛǘΩτǿƛǘƘ ǘƘŜ ΨȅΩ ǎǳƎƎŜǎǘƛƴƎ ΨLΩ ŀƴŘ ƎƛǾƛƴƎ ǳǎ άLΣ ƛǘέ ƴƻǘ ǳƴƭƛƪŜ ǘƘŜ wŀǎǘŀŦŀǊƛŀƴ άL ŀƴŘ 
LΦέ  ¢ƘŜ ǎŜƴǘŜƴŎŜ Ŏŀƴ ŀƭǎƻ ōŜ ǊŜŀŘ ŀǎ ōŜƛƴƎ ǇǊŜŘƛŎǘƛǾŜ όȅŜǘ ǎƘŀƭƭ ώƛǘ ōŜϐ ƪƴƻǿώƴϐύ Φ 
 

It seems that these ideas can be expressed as guides for understanding commentary for the verse.  
Crowley in his new comment, states that he is being called to an office along with his wife, as his Scarlet 
Woman.  But the role that his new bride played in the generation of this MS would be the only role she 
would ever play; others taking on the office.  This suggests that the predictive nature of the affected 
verse as having a social import as much as a personal import and that the way of the Goddess shall again 
be generally known in the world. 
 
!ǎ wƻǎŜ YŜƭƭȅ Ŧŀƭƭǎ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ƻŦŦƛŎŜΣ ƛǘΩǎ ŀǎ ƛŦ ǘƘƛǎ ǿŀǎ ŀƭǊŜŀŘȅ ŎƘƻǊŜƻƎǊŀǇƘŜŘ ƛƴ ǘƘŜ a{ΧƻǊ ŀǘ ƭŜŀǎǘ ŀ 
backup plan was set in motion for the phenomenal world of free will and contending forces.  It is 
because of these that prophecy cannot be truly and/or perfectly predictive and must rely on the 
developing play of tendencies in players interacting with each other. 

 

 

1. his woman, called the Scarlet 

Woman, is  

2. all power given. They shall gather 

my  

3. children into their fold: they shall 

bring the  

4. glory of the stars into the hearts of 

men.  

5. For he is ever a sun, and she a 

moon. But  

6. to him is the winged secret flame 

and to  

7. her the stooping starlight.  

8. But ye are not so chosen  

9. Burn upon their brows, o 

splendrous serpent!  

10. O azure-lidded woman, bend upon 

them!  

11. The key of the rituals is in the secret 

word  

12. which I have given unto him  

MS Page 3, Line 11τ¢ƘŜ ǿƻǊŘ άǎŜŎǊŜǘέ ŀǇǇŜŀǊǎ ǘƻ ƘŀǾŜ ŀƴ ƛƴƛǘƛŀƭ ŎŀǇƛǘŀƭ ά{έ ƛƴ ǘƘŜ a{Φ  ¢ƘŜ ŀǊƎǳƳŜƴǘ 
ŦƻǊ ǘƘƛǎ ƛǎ ǎǳǇǇƻǊǘŜŘ ōȅ ǘƘŜ ǎŜŜƳƛƴƎ ƭƻǿŜǊ ŎŀǎŜ ΨǎΩ ƛƴ ǘƘŜ ǿƻǊŘ ΨǎŜǊǇŜƴǘΩ ǘƘŀǘ ƛǎ ǘǿƻ ƭƛƴŜǎ ŀōƻǾŜ ŀƴŘ 
seemingly perfectly perpendicular to the otherτdespite the downward slant of the lines as generally 
written.  We can also draw from this a parallel meaning for Serpent and Secret and suggesting the 

 



 Typhonian influence in the message of the manuscript and the idea of a poisonous rite of ecstasy.  The 
reference can be build up with the idea of a Baccanalia; the poison being the spirits (wine) of the rite 
that brings one to the ecstasy of the divine; typically depicted as a serpent in ancient times. 

 

1. With the God & the Adorer I am 

nothing: they 

2. do not see me. They are as upon the 

earth  

3. I am Heaven, and theirthere is no 

other God  

4. than me, and my lord Hadit.  

5. Now therefore I am known to ye by 

my  

6. name MNuit, and to him by a secret 

name  

7. which I will give him when at last he  

8. knoweth me  

9. Since I am Infinite Space and the 

bifertileInfinite  

10. Stars thereforeof, do ye also thus. 

Bind  

11. nothing! Let there be no difference 

made  

12. among you between any one thing & 

any  

In Line 3, ƭƻƻƪǎ ŀǎ ǘƘƻǳƎƘ /ǊƻǿƭŜȅ ƻǊƛƎƛƴŀƭƭȅ ǎǘŀǊǘŜŘ ǘƻ ǿǊƛǘŜ ΨǘƘŜƛǊΩ ŀƴŘ ǉǳƛŎƪƭȅ ŎƻǊǊŜŎǘŜŘ ƛǘ ǘƻ ΨǘƘŜǊŜΦΩ  
This is certainly a mistake that we might expect to be made during the transcribing process; the 
compulsion of Hadit driving his hand and pen notwithstanding.  IŀŘƛǘΩǎ ƘƻƭŘ ƻƴ ǘƘƛǎ ǿƻǳƭŘ ōŜ ōȅ ǘƘŜ 
compulsion to continue the writing and not direct physical piloting.  More and more, a certain 
circumstantial evidence seems to be collecting for this automatic writing also to have a clairaudient 
ŦŜŀǘǳǊŜ ƴƻǘ ƛƴŎƻƴǎƛǎǘŜƴǘ ǘƻ /ǊƻǿƭŜȅΩǎ ŎƭŀƛƳ ǘƘŀǘ ƛǘ ǿŀǎ ƛŦ !ƛǿŀǎǎ ǿŀǎ ǎǇŜŀƪƛƴƎ ǘo him from behind. 

Lƴ [ƛƴŜ сΣ ƭƻƻƪǎ ŀǎ ǘƘƻǳƎƘ /ǊƻǿƭŜȅ ǿŀǎ ŀōƻǳǘ ǘƻ ǿǊƛǘŜ ǘƘŜ ŎŀǇƛǘŀƭ ƭŜǘǘŜǊ ΨaΩ ŀƴŘ ǉǳƛŎƪƭȅ ŎƻǊǊŜŎǘŜŘ ƛǘ ǘƻ ΨbΩ 
to spell Nuit; again, as if connecting the consonant sound at the end of the preceding word (name) with 
the word following, as the words reverberated in his clairaudient hearing; and may even be the resultant 
effect of a trance that Crowley may or may not know he was immersed.  Certainly he would claim that 
he was actually in a state of Samadhi when transmitting all the holy books. 

²Ŝ ƘŀǾŜ ƻǘƘŜǊ ǎŀƳǇƭŜǎ ƻŦ ǘƘŜ ƭŜǘǘŜǊ ΨaΩ ǘƻ ǎǳǇǇƻǊǘ ƻǳǊ ŀǎǎŜǊǘƛƻƴ ƻƴ ǇŀƎŜ мф ƻŦ ǘƘƛǎ ŦƛǊǎǘ ŎƘŀǇǘŜǊ ƻŦ ǘƘŜ 
manuscript and page 8 of manuscript pages for the second chapter; both having the capital M as the 
first letter written on the page.  But also, if we look at the letter on this page, it almost looks like a glibby 
ǿǊƛǘǘŜƴ ƭŜǘǘŜǊ Ψ±Ω ǿƛǘƘ ŀ Řƻǘ ƛƴǎƛŘŜ ǘƘŜ ǘǿƻ ŀǊƳǎ ƻŦ ǘƘŜ ƭŜǘǘŜǊτthe dot almost seeming as if some 
ŘƛŀŎǊƛǘƛŎŀƭ ƳŀǊƪ ƻǊ ǇŜǊƘŀǇǎ ǘƘŜ ǎȅƳōƻƭ ōŜƛƴƎ ŀƪƛƴ ǘƻ ΨǘƘŜ ŜȅŜ ƛƴ ǘƘŜ ǘǊƛŀƴƎƭŜΦΩ  hǊ ǘƘŜ ƭŜǘǘŜǊ might be an 
ƛƴǾŜǊǘŜŘ Ψ!Ωτsuggesting the inverted pentagram. 



Manuscript lines 8 and 9 appear to be the end of one verse and start of another; but are numbered as 
one verse in the official typescript.  And the last word(s) on line 9 is really unreadable; ƛǘΩs hard not to 
ƳŀƪŜ ǘƘŜ ΨLΩ ŦƻǊ ΨLƴŦƛƴƛǘŜΩ ƛƴǘƻ ŀ ΨōΩ ŀƴŘ ǘƘŜ ƭŀǎǘ ǘƘǊŜŜ ƭŜǘǘŜǊǎ ŀƭƳƻǎǘ ŎŜǊǘŀƛƴƭȅ ǎŜŜƳ ǘƻ ōŜ ΨǘƭŜΩτthough 
ǘƘŜ Řƻǘ ƻǾŜǊ ǘƘŜ ΨŜΩ ŀǘ ǘƘŜ ŜƴŘΣ ǎŜŜƳǎ ǘƻ ǎǳƎƎŜǎǘ ǘƘŜ ƭŜǘǘŜǊ ΨƛΦΩ  ¢ƘŜ ǿƻǊŘ ǎŜŜƳǎ ǘƻ ōŜ ΨōƛŦŜǊǘƛƭŜΣΩ ǿƘƛŎƘ ƛƴ 
itself would be a hybrid word.  What possibly could bi-fertile stars be?...a reflection of the two different 
natures (implosive & explosive) of orgasm amongst the two genders?  Another word we can read into 
ǘƘƛǎ ƛǎ ΨƛƴŦŀƴǘƛƭŜΩτǎǳƎƎŜǎǘƛƴƎ ǘƘŜ ǎǘŀǊǎ ŀǎ ŎƘƛƭŘǊŜƴΤ ƻǊ ŜǾŜƴ ōŜǘǘŜǊΣ ΨƛƴŦƛƴƛǘǳŘŜΦΩ 

This legibility problem bleeds into the next line, 10; where we find the seemingly hyphenated word 
Ψ{ǘŀǊǎ-ǘƘŜǊŜƻŦΩ ǘƘŀǘ ǎŜŜƳǎ ǘƻ ƘŀǾŜ ōŜŜƴ ŀƭǘŜǊŜŘ ǿƛǘƘ ŀn upside-down drawing of a heart and over all the 
ǿƻǊŘ ǎǳƎƎŜǎǘƛƴƎ ΨǘƘŜǊŜŀŦǘŜǊΩ ōȅ ƛǘǎ ŀǇǇŜŀǊŀnce.  The heart suggests to us the nature of a pure love in 
binding nothing, which is the formula being discussed on this manuscript page. 

 

1. other thing; for thereby there 

cometh hurt.  

2. But whoso availeth in this, let him 

be  

3. the chief of all!  

4. I am MNuit, and my word is six 

and fifty   

5. Divide, add, multiply and 

understand.  

6. Then saith the prophet and slave of 

the  

7. beauteous one: Who am I, and 

what shall  

8. be the sign. So she answered him, 

bending  

9. down, a lambent flame of blue, all-

touching  

10. all penetrant, hereher lovely hands 

upon the  

11. black earth & her lithe body 

arched for love  

12. and her soft feet not hurting the 

!ƎŀƛƴΣ ƭƛƴŜ п ǇǊŜǎŜƴǘǎ ǳǎ ǘƘŜ ΨbΩ ŀƴŘ ΨaΩ ōŜƛƴƎ ŎƻƴŦǳǎŜŘΣ ƭƛƪŜ ŀōƻǾŜ ŀƴŘ ŦƻƭƭƻǿƛƴƎ ǘƘŜ ǎŀƳŜ ΨƳ-
ǎƻǳƴŘΩ ƛƴ ǘƘŜ Ŏƻƴǎƻƴŀƴǘ ƻŦ ǘƘŜ ǿƻǊŘ ōŜŦƻǊŜ ƛǘΣ ƭƛƪŜ above.  ¢ƘŜ ǎƛƳƛƭŀǊƛǘȅ ōŜǘǿŜŜƴ ΨƴŀƳŜΩ ŀƴŘ ΨL ŀƳΩ 
suggests the potency of a name in its connection with the self-identification of Nuit.  In the English 
vŀōŀƭŀƘΣ ǘƘŜ ƴŀƳŜ ΨbǳƛǘΩ ŀŘŘǎ ǘƻ пфΤ ŀ ƴǳƳōŜǊ ƻŦ .ŀōŀƭƻƴ όƘŜǊǎŜƭŦ ŀƴ ŀǎǇŜŎǘ ƻŦ bǳƛǘύΦ  ¢Ƙŀǘ ƘŜǊ 
word is άǎƛȄΧέ ǿŜ ƘŀǾŜ ƛƴ ǘƘŜ 9v ǘƘŜ ƭŜǘǘŜǊ ΨaΩ ǿƛǘƘ ǘƘŜ άŀƴŘ ŦƛŦǘȅέ ōŜƛƴƎ ǘƘŜ ƭŜǘǘŜǊ Ψ[ΦΩ   

¢ƘŜ ǾŀƭǳŜ ƻŦ с ƛǎ ŀƭǎƻ ǘƘŜ ǾŀƭǳŜ ƻŦ ΨIŀŘΣΩ ǿƘƛŎƘ ƛǎ άǘƘŜ ƳŀƴƛŦŜǎǘŀǘƛƻƴ ƻŦ bǳƛǘΦΩ  ¢ƘŜ ƭŜǘǘŜǊ ΨaΩ ŦƛƎǳǊƛƴƎ 
into the recording error in two cases raises its significance and with its value being 6, being also the 
ǾŀƭǳŜ ƻŦ ΨIŀŘΣΩ ǿƘƛŎƘ ƛǎ άǘƘŜ ƳŀƴƛŦŜǎǘŀǘƛƻƴ ƻŦ bǳƛǘέ ŀƴŘ ǘƘŀǘ ǿŜ ǘƘŜƴ might also consider the 



physical symbol; where ΨaΩ is ƳŀǎǎΣ ŀǎ ǳǎŜŘ ƛƴ 9ƛƴǎǘŜƛƴΩǎ ǎǇŜŎƛŀƭ ǘƘŜƻǊȅ ƻŦ ǊŜƭŀǘƛǾƛǘȅΦ  ¢Ƙƛǎ ŀŦŦƛǊƳǎ 
Nuit as the mass or ōǳƭƪ ƻŦ ǘƘŜ ¦ƴƛǾŜǊǎŜΤ ōǳǘ ǇŜǊƘŀǇǎ Ψōƛ-ŦŜǊǘƛƭŜΩ ŀǎ ōŜƛƴƎ ŀƭǎƻ ǘƘŜ Ƴŀǎǎ ƻŦ ǘƘŜ ŀǎǘǊŀƭ 
planeτŎƻǊǊƻōƻǊŀǘƛƴƎ ǘƘŜ ǿƻǊŘ Ψōƛ-ŦŜǊǘƛƭŜΩ ŀǎ ƛƴǘǊƻŘǳŎŜŘ ŀōƻǾŜΦ   

TƘŜ ƭŜǘǘŜǊ Ψ[Ωτvaluing to fifty suggests the 50 Gates of Understanding; Nuit being attributed to 
Binah (UnŘŜǊǎǘŀƴŘƛƴƎύΦ  !ƴŘ ŀŘŘ ǘƘŜ ΨIΩ ƻŦ IŀŘ όƘŜǊ ƳŀƴƛŦŜǎǘŀǘƛƻƴύ ǘƻ ΨbǳƛǘΩ ŀƴŘ ǿŜ ƎŜǘ ǘƻ ǘƘŜ ǾŀƭǳŜ 
ƻŦ рл ǿƛǘƘ ǘƘŜ ǿƻǊŘ ΨbǳƛǘƘΦΩ 

[ƛƴŜ мл ǎŜŜƳǎ ǘƻ ǎƘƻǿ ŀ ǿƻǊŘ ŎƻǊǊŜŎǘŜŘ ǿƘƛƭŜ ǘŀƪƛƴƎ ǘƘŜ ŘƛŎǘŀǘƛƻƴ ǿƛǘƘ ΨƘŜǊŜΩ ōŜƛƴƎ ǘǊŀƴǎŦƻǊƳŜŘ 
ƛƴǘƻ ΨƘŜǊΦΩ  ¢Ƙƛǎ ƳƛƎƘǘ ōŜ ŀ ǿŀȅ ƻŦ ǎǳōǘƭȅ ǊŜƭŀǘƛƴƎ ǘƘŜ ƛŘŜŀ ǘƘŀǘ Ψshe is hereΩτtouching even the black 
earth, as she is black to the blind, as if for them, she is reduced to the role of an Earth-goddess 
(Gaia/Babalon) and [royal] blue for those with the light (L.V.X.) of the Sun (a matured Starτcf. our 
ǎǳƎƎŜǎǘƛƻƴ ƻŦ ΨƛƴŦŀƴǘƛƭŜΩ Ǉƻǎǎƛōƭȅ ōŜƛƴƎ ŀƴ ŀŘƧŜŎǘƛǾŜ ŦƻǊ ΨǎǘŀǊǎΣΩ ŀōƻǾŜΦύ 

 

1. little flowers Thou knowest! 

And the sign  

2. shall be my ecstasy, the 

consciousness of  

3. the continuity of existence, the 

unfragmentary  

4. non-atomic fact of my 

universality.  

5. {Write this in whiter words}  

6. {But go forth on} the non-atomic 

omnipresence of my body.| Done 

later as above.  

7. Then the priest answered & 

said unto  

8. the Queen of Space, kissing her 

lovely brows  

9. and the dew of her light bathing 

his whole  

10. body in a sweet-smelling 

perfume of sweat  

11. O Nuit, continuous one of 

            Heaven, let it 

We find a mess in AL:I.26.  !ŦǘŜǊ άŎƻƴǘƛƴǳƛǘȅ ƻŦ ŜȄƛǎǘŜƴŎŜέ ǿŀǎ ǿǊƛǘǘŜƴΣ άǘƘŜ ǳƴ fragmentary non-atomic 
ŦŀŎǘ ƻŦ Ƴȅ ǳƴƛǾŜǊǎŀƭƛǘȅέ is commonly noted as being originally writǘŜƴΦ  IƻǿŜǾŜǊΣ ǘƘŜ ΨŦΩ ƛǎ ƳƛǎǎƛƴƎ 
ŎƻƳǇƭŜǘŜƭȅ ƛƴ ǳƴŦǊŀƎƳŜƴǘŀǊȅΤ ǘƘƻǳƎƘ ƛǘΩǎ ƘŀǊŘ ǘƻ ƛƳŀƎƛƴŜ ǘƘƛǎ ŎƻǳƭŘ ōŜ ŀƴȅ ƻǘƘŜǊ ǿƻǊŘΦ  ¢Ƙƛǎ ƛǎ ŦƻƭƭƻǿŜŘ 
by the notesΣ άόǿǊƛǘŜ ǘƘƛǎ ƛƴ ǿƘƛǘŜǊ ǿƻǊŘǎύ ό.ǳǘ Ǝƻ ŦƻǊǘƘ ƻƴύέ and all of this is crossed out and replaced 
with the wƻǊŘǎΣ άǘƘŜ ƴƻƴ-atomic omnipresence of my body.έ  Then apparently, ǘƘŜ ǿƻǊŘ άƴƻƴ-ŀǘƻƳƛŎέ 
is also crossed out and we find ǘƘŜ ƴƻǘŜΣ ά5ƻƴŜ ƭŀǘŜǊ ŀǎ ŀōƻǾŜέ όǇǊŜǎǳƳŀōƭȅ ǊŜŦŜǊǊƛƴƎ ǘƻ ǘƘŜ ƛƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴ 
found in the notes ά(write this in whiter words).έ 



In /ǊƻǿƭŜȅΩǎ commentary, he writes: 
 

This phrase was totally beyond the comprehension of the scribe, and he said mentallyðwith characteristic 

self-conceitðñPeople will never be able to understand this.ò  

Aiwass then replied, ñWrite this in whiter words. But go forth on.ò  

He was willing that the phrase should be replaced by an equivalent, but did not wish the dictation to be 

interrupted by a discussion at the moment. It was therefore altered (a little later) to ñthe omnipresence of my 

body.ò  

It is extremely interesting to note that in the light of the cosmic theory explained in the notes to verse 3 and 4, 

the original phrase of Aiwass was exquisitely and exactly appropriate to his meaning. 

 

Nuit, in the original phrase, is declaring herself to be the whole of the macrocosm; an indivisible 

macrocosm that seems to imply the idea of a Universal Mind as the omnipresence of the godhead.  This 

indivisibility seems to set up a universal hologram that each possible part is identical to the whole. 

 

                                                                   

1. be ever thus that men speak not of  

2. Thee as One but as None and let  

3. them speak not of thee at all since  

4. thou art continuous.  

5. None, breathed the light, faint & 

faery, of  

6. the stars, and two. For I am 

divided  

7. for love's sake, for the chance of 

union.  

8. This is the creation of the world 

that  

9. the pain of disuniondivision is as 

nothing and  

10. the joy of dissolution all.  

11. For these fools of men and their  

 

 

Line 5 starts what would be later numbered as two verses but appear to be a single verse in the 

manuscript.  Note that ñof the stars and twoò is possibly called into attention because of this.  In 

the manuscript page 4, we discuss the idea of the bi-fertility of stars and we even find the 

inverted heart drawn; connected to a slightly illeligible word (thereof, therefore) that is also 

connected to the word ñStarsò by hyphenation.  This shows itself here as a possible recursion of 

this; demonstrating the dualistic nature the starðas if to show the Augoeides or H.G.A. in 

relation to the Hadit/Khabs.  The real issue with this is that óbifertilityô is not a word; except in 



hyphenation, which is not found in the manuscript.  We might entertain the notion that here, 

Aiwass is coining a term, which could certainly be seen as a minor form of ónew Gnosisô or even 

to better explaining or supporting a major and emergent, new idea in the Gnosis. 

We would then be ófragmentary,ô in our difference with the non-fragmentary Nuit; being 

separated on the plane of duality.  And on this plane, we might also show the masculine and 

feminine in a dualistic relation as also suggested here with the next altered occurrence in the 

manuscript; found on line 9.  Here, the word ñdivisionò replaces what seems to have been 

originally ódisunion,ô which was crossed out; seemingly during dictationðas if Crowley was 

editing as he was recording. It began with the letters ñdisò but the remaining letters are mostly 

indecipherable. It may have ended with ñinò or ñion.ò  Certainly, union is a synonym of marriage 

and even the mystical marriage and the verse is directly connecting union with the idea of 

marriageðthe idea being archetypal. 

 

1. woes care not thou at all! They feel  

2. little; what is, is balanced by weak  

3. joys; but ye are my chosen ones.  

4. Obey my prophet! follow out the  

5. ordeals of my knowledge! seek me  

6. only! Then the joys of my love will  

7. redeem ye from all pain. This is  

8. so: I swear it by the vault of my  

9. body; by my sacred heart and 

tongue;  

10. by all I can give, by all I desire of  

11. ye all.  

12. Then the priest fell into a deep 

trance or  

 

 

 



 

1. swoon & said unto the 

Queen of Heaven  

2. Write usunto us the 

ordeals write unto  

3. us the rituals write unto 

us the law.  

4. But she said the ordeals I 

write not   

5. the rituals shall be half 

known and  

6. half concealed: the Law 

is for all  

7. This that thou writest is 

the threefold  

8. book of Law  

9. My scribe Ankh-af-na-

khonsu the  

10. priest of the princes shall 

not in one  

11. letter change this book; 

but lest there  

12. be folly, he shall 

comment thereupon  

13. by the wisdom of Ra-

Hoor-Khuit.  

The very first letter seems to be capitalized; seemingly placing emphasis on a magickal trance; where 
seemingly direct conversation occurs with Nuit to the scribeτbypassing the agency of Aiwass.  And 
ƴŜȄǘΣ /ǊƻǿƭŜȅΩǎ ŀŘƳƻƴƛǘƛƻƴ ŀǘ ǘƘŜ ǎǘŀǊǘ ƻŦ ƭƛƴŜ нΥ ά²ǊƛǘŜ ǳǎΧέ  ¢Ƙƛǎ ǎeemingly original element (before 
an immediate correction; again, Crowley editing while he wrote and showing some conscious 
involvement with the more passive automatic writing) seems to suggest that the unfragmentary 
hologram that is Nuit is translating her whole image unto the material plane and birthing humanity; the 
Goddess in her image.  Nuit is said to be a guardian of the Abyss; where Pan also resides as the all-
.ŜƎŜǘǘŜǊΧŀƴŘ ƻŦ ŎƻǳǊǎŜΣ tŀƴ ƛǎ bǳƛǘΦ όŎŦΦ .ƻƻƪ ƻŦ [ƛŜǎύ 

We can then next interpret that saƳŜ ƭƛƴŜ ŀǎ ǎŀȅƛƴƎ ǿƘŀǘ ǎƘƻǿǎ ǳǇ ƛƴ ǘƘŜ ƻŦŦƛŎƛŀƭ ǘȅǇŜǎŎǊƛǇǘΥ ά²ǊƛǘŜ ǳƴǘƻ 
ǳǎέ ŀƴŘ ŀǘ ǘƘŜ ŜƴŘ ƻŦ ǘƘŜ ǎŜƴǘŜƴŎŜΥ άǘƘŜ [ŀǿΦέ  ²Ŝ Ŏŀƴ ǘƘŜƴ ƛƴǘŜǊǇǊŜǘ ǘƘƛǎ ŀǎ ǘƘŜ ǇƘȅǎƛŎŀƭ ƭŀǿǎ ƻŦ ǘƘŜ 
Universe on the material plane; as much as the moral law that this verse sets us up to hear.  We are part 
of the Universal creation and a hologram of the unfragmentary, Universal Mind that is Nuit.



 

1. Also the mantras and spells; the  

2. obeah and the wanga; the work of  

3. the wand and the work of the  

4. sword: these he shall learn and 

teach.  

5. He must teach; but he may make 

severe  

6. the ordeals.  

7. The word of the Law is ŪŮɚɖɛŬ.  

8. Who calls us Thelemites will do no  

9. wrong, if he look but close into the  

10. word. For there [are we Reason 

TThreetherein] Three  

11. Grades. the Hermit and the Lover 

and  

12. the man of Earth. Do what thou 

wilt  

 

On line 10 of the very next manuscript page, Crowley seems to make the same type of error as on the 
ǇǊŜŎŜŘƛƴƎΤ ǇƭŀŎƛƴƎ ǘƘŜ ǎŀƳŜ ǿƻǊŘ ŀǊƻǳƴŘ ŀƴƻǘƘŜǊΦ  Lƴ ǘƘŜ ŦƻǊƳŜǊΣ ǿŜ ǎƘƻǿŜŘ άǳǎ ǳƴǘƻ ǳǎέ ŀƴŘ ƘŜǊŜ ǿŜ 
ŦƛƴŘ άǘƘǊŜŜ ǘƘŜǊŜƛƴ ¢ƘǊŜŜΦέ  ¢ƘŜ ƻƴƭȅ ŘƛŦŦŜǊŜƴŎŜ ƘŜǊŜ ƛǎ ǘƘŀǘ ǘƘŜ ǎǳǊǊƻǳƴŘƛƴƎ ǿƻǊŘ ƛǎ ŎŀǇƛǘŀƭƛȊŜŘ ƛƴ ƛǘǎ 
second appearance here and not in the former word-wrap.  ¢Ƙƛǎ ǎǳƎƎŜǎǘǎ ǘƘŀǘ άǘƘƻǎŜ ǿƘƻ ŀǊŜ ƻŦ ǳǎέ 
would be three (Nuit, Hadit, Ra-Hoor-Khuit)τthe fully congealed/realized soul.  And we see embedded 
ƛƴǘƻ ǘƘƛǎ ǇƘǊŀǎŜΣ ǿƘŀǘ ƭƻƻƪǎ ƭƛƪŜ ǘǿƻ ¢ΩǎτT being theTau and of major importance in spiritual symbolism 
όŘƛǎŎǳǎǎŜŘ ƛƴ ŘŜǘŀƛƭ ōȅ It.ύΦ  ¢ƘŜ ŦŀŎǘ ǘƘŀǘ ǘƘŜǊŜ ŀǊŜ ǘǿƻ ¢Ωǎ ǊŜŦŜǊǎ ŀƎŀƛƴ ǘƻ ǘƘƛǎ ŘǳŀƭƛǎƳΤ ŜǎǇŜŎƛŀƭƭȅ 
between the genders on the plane of individualized being.



 

1. shall be the whole of the Law.  

2. The word of Sin is Restriction. O 

man!  

3. refuse not thy wife, if she will. O  

4. lover, if thou wilt, depart. There is  

5. no bond that can unite the divided 

but  

6. love: all else is a curse. Accurséd!  

7. Accurséd! be it to the aeons. Hell.  

8. Let it be that state of manyhood  

9. bound and loathing. So with thy all  

10. thou hast no right but to do thy will  

11. Do that and no other shall say nay.  

12. For pure will, unassuaged of 

purpose,  

 

 

 

The manuscript has an exclamation mark after the word ñAccursedòðboth times that it appears, 

on lines 6 and 7; respectively.  But in the typeset version, the exclamation mark has been 

removed on the second occurrence.  And though surrounding no word, this is the third 

succeeding manuscript page where a word is repeated.  In the English Qabalah, óAccursedô 

equals 290, which is also the value of the word: disappear, which seems to point to the line in 

AL:I.47ð"But they have the half: unite by thine art so that all disappear." (found on the next 

manuscript page)  Itôs as if to demonstrate that there are two ways to disappear; one being transcendent 

and the other being destructive. 

 

 



 

1. delivered from the lust of result, is  

2. every way perfect  

3. The Perfect and the Perfect are one  

4. Perfect and not two; nay, are none!  

5. Nothing is a secret key of this law  

6. Sixty-one the Jews call it; I call it  

7. eight, eighty, four hundred & 

eighteen.  

8. But they halfhave the half: unite by 

thine  

9. art so that all disappear.  

10. My prophet is a fool with his one 

one  

11. one; are not they the Ox and none  

12. by the Book.  

 

 

In line 8, tƘŜ ǿƻǊŘ άƘŀǾŜέ ǿŀǎ ƻǊƛƎƛƴŀƭƭȅ ǿǊƛǘǘŜƴ άƘŀƭŦέΤ άǾŜέ ǿŀǎ ǘƘŜƴ ǿǊƛǘǘŜƴ ƻǾŜǊ ǘƘŜ άƭŦέΦ  ¢Ƙƛǎ ŎƻǳƭŘ 
ōŜ ǘƘŀǘ /ǊƻǿƭŜȅ ǿŀǎ ƘŜŀǊƛƴƎ ǘƘŜ ǿƻǊŘ ΨƘŀƭŦΩ ŘƛŎǘŀǘŜŘ ǿƘƛƭŜ ǎǘƛƭƭ ǿǊƛǘƛƴƎ ǘƘŜ ǿƻǊŘ ΨƘŀǾŜΩΦ  ¢Ƙƛs is a 
phenomenon any writer listening to a stream of thought experiences.  We could alternately read the 
ƭƛƴŜ ŀǎ ΨǘƘŜȅ ƘŀƭŦ ǘƘŜ ƘŀƭŦΩ ŀƴŘ ȅŜǘ ŀƎŀƛƴΣ ǘƘŜ ƻŎŎǳǊǊŜƴŎŜ ƻŦ ǘǿƻ ƻŦ ǘƘŜ ǎŀƳŜ ǿƻǊŘ ƻƴ ȅŜǘΣ ŀƴƻǘƘŜǊ 
succeeding page of this manuscript.  This may in itself, be saying that not only do they have the half, but 
they are also that half.  This seems to be demonstrating a lineal egregore of Hebrew qabalists and that 
they still hold some significance for us. 

As this is the last succeeding page where we find doubly-ŜȄǇǊŜǎǎŜŘ ǿƻǊŘǎΣ ƭŜǘΩǎ ǘŀƪŜ ŀƴ ŀŎŎƻǳƴǘΦ  ¢ƘŜ 
words found are: 1. us 

2. three 
3. accursed 
4. half 

!ƴŘ ǘƘŜǎŜ ǎŜŜƳ ǘƻ ōŜ ǎŀȅƛƴƎ ǘƘŀǘ ǳǎ ŀƴŘ ǘƘǊŜŜ ŀǊŜ ǘƘŜ ŀŎŎǳǊǎŜŘ ƻǘƘŜǊ ƘŀƭŦΧōǳǘ ǿƘȅ ŀŎŎǳǊǎŜŘΚ  {ƘƻǳƭŘ 
not the curse of the Magus be applied to one who founds his own mystery school, which Crowley 
founded with the reception of this amazing praeter-human channeling? 

 



1. Abrogate {are} all rituals, all 

ordeals, all  

2. words and signs. Ra-Hoor-Khuit 

hath  

3. taken his seat in the East at the 

Equinox  

4. of the Gods and let Asar be with 

Isa  

5. who also are one. But they are not 

of  

6. me Let Asar be the adorant, Isa the  

7. sufferer; Hoor in his secret name 

and  

8. splendour is the Lord initiating.  

9. There is a word to say about the 

Hierophantic  

10. task. Behold! there are three 

ordeals in  

11. one, and it may be given in three 

ways.  

12. The gross must pass through fire; 

let the  

In line 1, tƘŜ ǿƻǊŘ άŀǊŜέ ǿŀǎ ƛƴǎŜǊǘŜŘ ŀŦǘŜǊ άŀōǊƻƎŀǘŜέτǘƘŜ ƻǊƛƎƛƴŀƭ ǘŜȄǘ ǊŜŀŘƛƴƎ ά!ōǊƻƎŀǘŜ ŀƭƭ ǊƛǘǳŀƭǎΧέ  
This sentence reads as a direction to act upon all rituals and to make them abrogate, which can only 
really be done by fiat.  Nuit here then seems to be giving spiritual authority to the prophet. 

 

1. fine be tried in intellect, and the  

2. lofty chosen ones in the highest. Thus  

3. ye have star & star system & system  

4. let not one know well the other.  

5. There are four gates to one palace;  

6. the floor of that palace is of silver and  

7. gold, lapis lazuli & jasper are there, 

and  

8. all rare scents jasmine & rose, and 

the  

9. emblems of death. Let him enter in 

turn  

10. or at once the four gates; let him 

stand  

11. on the floor of the palace. Will he  

12. not sink? Amn. Ho! warrior, if thy  

13. servant sink? But there are means  



1. and means. Be goodly therefore: 

dress ye  

2. all in fine apparel eat rich foods 

and  

3. drink sweet wines and wines that 

foam.  

4. but Also, take your fill and will of  

5. love as ye whewill, when, where 

and with  

6. whom ye will. But always unto me.  

7. If this be not aright; if ye confound  

8. the space-marks, saying: They are 

one  

9. or saying, They are many; if the 

ritual  

10. be not ever unto me: then expect  

11. the direful judgments of Ra Hoor 

Khuit.   

12. This shall regenerate the world, the 

little  

 
In line 4Σ ǘƘŜ ǿƻǊŘ ΨƭŀǎǘΩ ƛǎ crossed out and though it appears before the words of the next sentence, 
seems more to be a completion of the previous sentence; alterƛƴƎ ǘƻ ǎŀȅΥ ΨŀƴŘ ǿƛƴŜǎ ǘƘŀǘ ŦƻŀƳ ƭŀǎǘΩτas 
if to say there is an order to the imbibitions of food and wine. 



 

1. ?world my sister, my heart & my 

tongue,  

2. unto whom I send this kiss. Also, o  

3. scribe and prophet though thou be 

of the  

4. princes it shall not assuage thee nor  

5. absolve thee. But ecstasy be thine 

and  

6. joy of earth: ever To me To me.  

7. Change not as much as the style  

8. of a letter; for behold thou o 

prophet  

9. shalt not behold all these mysteries  

10. hidden therein.  

11. The child of thy bowels, he shall 

behold  

12. them.  

13. Expect him not from the East nor 

from  

 
In line 1, ƛǘ ƭƻƻƪǎ ƭƛƪŜ ǘƘŜ ǎŎǊƛōŜ ƻǊƛƎƛƴŀƭƭȅ ǿǊƻǘŜ ΨǿƻǊŘΩ ƛƴǎǘŜŀŘ ƻŦ άǿƻǊƭŘ,έ which may be a simple 
ǘǊŀƴǎŎǊƛǇǘƛƻƴ ŜǊǊƻǊΦ  .ǳǘ ǘƻ ŎƻƴǎƛŘŜǊ ǘƘŜ ǎŜƴǘŜƴŎŜ ŀǎ ǘƘŜ ΨƭƛǘǘƭŜ ǿƻǊŘΩΧǿŜƭƭ ǘƘƛǎ ŎŜǊǘŀƛƴƭȅ ŎƻƴƴŜŎǘǎ ǘƘŜ 
idŜŀ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ǘƻƴƎǳŜ ƻŦ bǳƛǘΧŀƴŘ ƻƴŜ ǘƘŀǘ ǎǇŜŀƪǎ ƘŜǊ ƘŜŀǊǘΦ  !ƴŘ ǎƻ ǘƘŜ ǿƻǊƭŘ ƛǎ ƘŜǊ ƭƛǘǘƭŜ ǿƻǊŘ ŀǎ ǘƘŜ 
ƴƛƎƘǘ ǎƪȅ ƛǎ ƘŜǊ ƎǊŜŀǘŜǊ ǿƻǊŘΧǘƘŜ ƘƻƭƻƎǊŀǇƘƛŎ ǇǊƻƧŜŎǘƛƻƴ ƻŦ ƳƛŎǊƻ ŀƴŘ ƳŀŎǊƻŎƻǎƳǎΣ ŀǎ ŘƛǎŎǳǎǎŜŘ ŀōƻǾŜΦ 

1. the West, for from no expected house  

2. cometh that child. Aum! All words are  

3. sacred and all prophets true; save only 

that  

4. they understand a little; solve the first  

5. half of the equation, leave the second  

6. unattacked. But thou hast all in the  

7. clear light, and some though not all in 

the  

8. dark.   

9. Invoke me under my stars. Love is the  

10. law, love under will. Nor let the fools  

11. mistake love; for there are love and 

love.  

12. There is the dove and there is the 

serpent.  

13. Choose ye well! He, my prophet, hath  



1. chosen, knowing the law of the 

fortress  

2. and the great mystery of the 

House of God  

3. All these old letters of my Book 

are  

4. aright; but [ symbol] is not the 

Star. This  

5. also is secret: my prophet shall 

reveal  

6. it to the wise.  

7. I give unimaginable joys on 

earth: certainty,  

8. not faith, while in life, upon 

death; peace  

9. unutterable, rest, ecstasy; nor 

do I demand  

10. aught in sacrifice.  

11. My incense is of resinous woods 

& gums  

12. and there is no blood therein: 

because of  

13. my hair the trees of Eternity.  

 

The symbol on line 4 seems to be what was initially an Ayin overwritten by a Kaph; together, 

looking like Tzaddi. Crowley later claimed that it was Tzaddi, which shows up in the typescript.  

Clearly, Tzaddi not only makes sense, but restores the holy Tarot to its original order in the 

Major Arcana.  This is all the proof we need in our examination here and there is no apparent 

reason to account for this in any other manner. 


